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Abstract 

This article aims to analyze the language structure of basic color terms and non-basic color terms of Thaitone 
and to examine how these color terms relate to culture and environment in the Thai context. The present research uses 
analysis based on ethnolinguistic concepts, semantic fields and sociocultural perspectives. The results indicate that 156 
Thaitone colors can be divided into ten groups: red, yellow, orange, green, black, white, blue, purple, gold, and brown. 
Thaitone colors are currently at the seventh stage of the Berlin & Kay's hierarchy of basic color terms and consist of nine 
basic color terms, except sky blue, dark blue, and pink. Thaitone naming construction can be seen in both basic and  
non-basic color terms. For basic color terms, only one method appears—basic color term without comparison—while four 
constructions have been developed for non-basic color terms: 1) non-basic terms without comparison, 2) non-basic color 
terms with comparison added, 3) non-basic color terms with modifying words added, and 4) only comparison words. All 
comparison words are found to be the name of entities consisting of 90 inanimate names, 19 animate names, and 6 
supernatural names. The semantic domains show that these color terms are closely linked to Thai society and the 
environment. This relationship can be observed in four basic concepts, namely: 1) Thai society adheres to beliefs, faith, 
and religious power; 2) Thai society is rich in natural objects; 3) Thai society has a variety of ways of life; and 4) Thai 
society places a strong emphasis on rhetoric. 

Keywords: naming structure, basic color terms, non-basic color terms, Thaitone color 

บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์โครงสร้างภาษาของชื่อสีพื้นฐานและสีไม่พื้นฐานของสีไทยโทนและศึกษา
ความสมัพนัธ์ระหว่างชื่อสไีทยโทนกบัสิง่แวดล้อมและวถิชีวีติของสงัคมไทย งานวจิยันี้ใชก้ารวเิคราะห์ตามแนวคดิภาษาศาสตร์
ชาตพินัธุร์่วมกบัการจดักลุ่มทางความหมายและมุมมองทางสงัคมวฒันธรรม ผลการศกึษาพบว่าสามารถแบ่งสไีทยโทน 156 สเีป็น 
10 หมู่ ไดแ้ก่ สแีดง สเีหลอืง สสีม้ สเีขยีว สดี า สขีาว สนี ้าเงนิ สมี่วง สทีอง และสนี ้าตาล ตามววิฒันาการค าเรยีกสพีืน้ฐานของ
เบอร์ลนิและเค ระยะที ่7 และพบค าเรยีกสพีืน้ฐาน 9 ชื่อ ยกเวน้สฟ้ีา น ้าเงนิ และชมพู โครงสรา้งภาษาของชื่อสไีทยโทนทีเ่ป็นค า
เรยีกสพีืน้ฐานมรีูปแบบเดยีวคอื การปรากฏชื่อสลี าพงัโดยไม่มคีวามเปรยีบ ในขณะทีช่ื่อสทีีเ่ป็นค าเรยีกสไีม่พืน้ฐานม ี4 แบบ คอื 
การปรากฏชื่อสลี าพงัโดยไม่มคีวามเปรยีบ การปรากฏอยู่ในความเปรยีบ การขยายค าเรยีกสดีว้ยค าเพิม่คุณลกัษณะ และการใชส้ิง่



Journal of Arts and Thai Studies                                  Thaitone Colors: Language Structure and Relationship to Thai Society 
 

Vol.44 No.1 January-April 2022                                                                                                                                                                                    41 

 

เฉพาะเป็นค าเรียกสี ด้านการจดักลุ่มความหมายของสิ่งที่น ามาเปรียบพบว่าค าทัง้หมดอยู่ในหมวดสรรพสิ่งซึ่งประกอบด้วย 
สิง่ไม่มชีวีติ 90 ชื่อ สิง่มชีวีติ 18 ชื่อ และสิง่เหนือธรรมชาต ิ6 ชื่อ การจดักลุ่มทางความหมายนี้แสดงความสมัพนัธ์ของชื่ อสไีทย
โทนที่สะทอ้นสงัคมและสิง่แวดล้อมในไทยในหลายมติ ิได้แก่ 1) สงัคมไทยยดึมัน่ในความเชื่อ ความศรทัธา และความศกัดิส์ทิธิ ์    
2) สงัคมไทยอุดมไปดว้ยวตัถุและสิง่ธรรมชาต ิ3) สงัคมไทยมคีวามหลากหลายทางวถิชีวีติ และ 4) สงัคมไทยเป็นเลศิทางวาทศลิป์ 

ค าส าคัญ: โครงสรา้งภาษาการตัง้ชื่อ ค าเรยีกสพีืน้ฐาน ค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน สไีทยโทน 

 

บทน ำ  
 สเีป็นสิง่พื้นฐานที่ปรากฏในทุกสงัคมเนื่องจากเป็นสิง่ที่มนุษย์รบัรูด้้วยประสาทสมัผสัทางตาจงึง่ายกว่าการรบัรูด้ว้ยวธิี   
อื่น ๆ (Prasithrathsint, 1995) ในแต่ละสงัคมอาจมชีือ่ส ีจ านวนสแีละระบบการรบัรูส้ทีีเ่ฉพาะตนแตกต่างกนัไปตามสภาวะแวดลอ้ม
และวถิชีวีติทีห่ล่อหลอมใหเ้กดิเป็นสนีัน้ ๆ บางชนชาตอิาจมสีพีืน้ฐานเพยีง 2 ส ีในขณะทีบ่างชนชาตอิาจมสีพีืน้ฐานไดถ้งึ 12 ส ี
เนื่องจากการเพิม่จ านวนของค าเรยีกสพีื้นฐานในแต่ละสงัคมเป็นการตอบสนองต่อสภาพแวดล้อมทางวฒันธรรมที่ซบัซ้อนขึ้น 
(Berlin & Kay, 1969) เป็นทีท่ราบกนัดวี่าแนวคดิเรื่องสไีม่จ าเป็นต้องปรากฏแต่เพยีงในด้านศลิปะเพื่อสรา้งความจรรโลงใจและ
สุนทรยีภาพใหแ้ก่ผูช้มเท่านัน้ แต่ยงัสามารถประยุกต์ใชส้กีบัหลายวงการอุตสาหกรรม และการใชส้ใีนเชงิพาณิชย์นี้จ าเป็นต้องมี
การจดัระบบเพื่อใหเ้ลอืกใชไ้ดอ้ย่างแม่นย าและมมีาตรฐานจงึท าใหเ้กดิการจดัระบบสเีพื่ออุตสาหกรรมธุรกจิครัง้แรกในโลก นัน่คอื 
ระบบสขีองแพนโทน (Pantone) 

นับตัง้แต่ปี 1963 จนถงึปัจจุบนัระบบสขีองแพนโทนทีเ่กดิจากความคดิของลอว์เรนซ์ เฮอร์เบริ์ต ทีต่้องการจะลดความ
ยุ่งยากของการเลอืกใชส้ใีนธุรกจิโรงพมิพข์องตนไดก้ลายเป็นมาตรฐานสากลของวงการสทีี่ไดร้บัการยอมรบัอย่างแพร่หลายในทุก
อุตสาหกรรมทัว่โลก (Kennedy, 2013) ไม่ว่าจะเป็นดา้นสื่อสิง่พมิพ ์แฟชัน่ อาหาร หรอืแมก้ระทัง่วงการก่อสรา้ง โดยระบบนี้เป็น
การอ้างองิสเีขา้กบัรหสัของแต่ละส ีเช่น สเีขยีวสด Greenery 15-0343 ซึ่งเป็นสยีอดนิยมในปี 2017 Hanutsaha (2018) กล่าวว่า
ตวัเลขของแพนโทนเป็นระบบแบบ CMYK ซึง่ประกอบดว้ย Cyan (สฟ้ีา) Magenta (สแีดงอมม่วง) Yellow (สเีหลอืง) และ Key (สี
ด า) และระบบสนีี้เองไดเ้ป็นจุดเริม่ตน้ความคดิทีก่่อใหเ้กดิการสรา้งระบบสขีองไทยหรอืทีเ่รยีกว่าสไีทยโทน (Thaitone) ตามการตัง้
ชื่อของไพโรจน์ พทิยเมธ ีทีต่อ้งการสรา้งความเป็นระบบและส่งเสรมิใหส้ไีทยแพร่หลายในระดบัสากลซึง่สอดคลอ้งกบัชื่อชุดสแีพน
โทน 

Pittayamatee (2016) กล่าวว่า แนวคดิการสรา้งสไีทยโทนเริม่ตน้จากการพยายามอนุรกัษ์ไม่ใหส้ไีทยโบราณสูญหายไป
ตามกาลเวลาทัง้ดา้นองคค์วามรูใ้นการปรุงสีไทยทีส่่งผลใหล้กัษณะเฉพาะตวัของสผีดิเพีย้น และคตคิวามเชื่อในการใชส้ไีทยทีเ่ริม่
จางหาย จงึเริม่ศกึษาชื่อและองค์ประกอบสตีัง้แต่ยุคโบราณเพื่อน ามาสงัเคราะห์และจดัท าฐานขอ้มูลสแีละการเทยีบค่ามาตรฐาน
ตามระบบสแีบบสากล  ต่อมาจงึเริม่เกบ็ขอ้มลูดว้ยการเทยีบสจีากงานจติรกรรมฝาผนังโบราณในโบสถ์ดว้ยเครื่องวดัค่าสดีจิติอลคลั
เลอร ์แคปชวัร ์(Color Capsure) ของบรษิทัแพนโทนเพื่ออ่านค่าสแีละน ามาเทยีบกบัหนังสอืทีร่ะบุค่าสขีองแพนโทนเพื่อใหไ้ด้รหสั
ค่า CMYK จากการสบืคน้และแบ่งค่าสขีอง Pittayamatee (2016) Center of Thai Inspiration (2015) พบสไีทยโทนทัง้หมด 156 
ส ีแบ่งออกเป็น 10 หมู่ส ีไดแ้ก่ สแีดง สเีหลอืง สสีม้ สเีขยีว สดี า สขีาว สนี ้าเงนิ สมี่วง สทีอง และสนี ้าตาล ซึ่งมอีงค์ประกอบมา
จากธรรมชาตทิีห่าไดใ้นสงัคมไทยและไดก้ลายเป็นอตัลกัษณ์ของวฒันธรรมไทยทีส่ะท้อนความงดงาม ความเชื่อ และอตัลกั ษณ์
ของสงัคม 

นอกจากการแบ่งหมู่สตีามหลกัศลิปะแล้ว Pittayamatee (2016) อธบิายเพิม่เติมว่าภาพรวมแนวคดิที่ท าให้เกิดความ
เขา้ใจการมองสไีทยซึง่รวมไปถงึสไีทยโทน แบ่งออกเป็น 4 ลกัษณะ ดงันี้ 1. สไีทยมรีากฐานจากความเชื่อ ความศรทัธา และความ
ศกัดิส์ทิธิ ์2. ความงามของวสัดุสไีทยจากวสัดุธรรมชาต ิเช่น เปลอืกไม ้แร่ธาตุ พชื 3. ความงามเฉดสไีทยมบีุคลกิทีแ่ตกต่าง ทัง้
ลกัษณะพาสเทลและความสดฉ ่า และ 4. ความงดงามด้านวรรณศลิป์จากชื่อเรยีกสไีทย จะเห็นได้ว่าแนวคดิการเขา้ใจสไีทยนี้มี
ความเชื่อมโยงกนัในหลายมติิทัง้ด้านศลิปะ สงัคม รวมไปถึงภาษาที่เห็นได้จากชื่อส ีซึ่งสามารถน าไปต่อยอดในการสร้างองค์
ความรูด้า้นภาษาได ้
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สอดคล้องกบับทความเรื่องนี้ทีไ่ม่ไดเ้น้นองคป์ระกอบสหีรอืการปรุงสตีามแนวทางศลิปะ แต่เน้นการตัง้ชื่อสไีทยโทนตาม
แนวภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์ (Ethnolinguistics) เพื่อน าเสนอโครงสรา้งภาษาของชื่อสทีีแ่สดงความสมัพนัธ์ของสิง่แวดล้อมและวถิี
ชวีติทีป่รากฏในแต่ละชื่อส ีซึง่ภาษาศาสตรช์าตพินัธุเ์ป็นภาษาศาสตรอ์กีแขนงหนึ่งทีมุ่่งศกึษาระบบความคดิของสงัคมหนึ่งโดยเชือ่
ว่าภาษาสะท้อนการมองโลกของผู้ใช้ภาษานัน้ สอดคล้องกบั Engchuan (2000) ที่กล่าวว่าภาษาศาสตร์แขนงนี้ให้ความสนใจ
การศกึษาเกี่ยวกบัสมีากทีสุ่ด เพราะว่าการเกดิค าเรยีกสเีป็นการสะทอ้นประสบการณ์ของผูเ้รยีกส ีและยงัสะทอ้นใหเ้หน็การรบัรู้
ธรรมชาตทิีอ่ยู่รอบตวัผูพ้ดูภาษานัน้ ๆ อกีดว้ย ท าใหท้ราบว่าการมองโลกของพวกเขาเหมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร ซึง่ทัง้หมดน้ี
ลว้นสมัพนัธก์บัเนื้อหาของศาสตรน์ี้ทัง้สิน้ 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่ามงีานวจิยัทีศ่กึษาเกี่ยวกบัค าเรยีกสใีนภาษาไทยและค าเรยีกสใีนภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธุ์ ดงันี้ Prasithrathsint (1995) ศกึษาค าเรยีกสแีละการรบัรู้สขีองชาวจว้งและชาวไทย Kaewjungate (2017) ศกึษาค าเรยีกสี
ของมอแกน Phuchomsri (2018) ศกึษาค าเรยีกสใีนภาษาไทยถิ่นอีสาน และ Rodsap (2012) ศกึษาค าเรยีกสใีนภาษาม้งขาว 
Honghengseng (2018) ศึกษาการเรยีกชื่อสีแบบไทยโบราณในกรณีหมู่สีเขยีว และ Unthanon & Chanthao (2020) รวบรวม
ขอ้มูลจากคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาต ิ(Thai National Corpus) เพื่อศกึษาค าเรยีกสใีนภาษาไทยและโครงสร้างค าเรยีกส ีโดย
งานวจิยัเหล่านี้ใชท้ฤษฎคี าเรยีกสพีืน้ฐานของ Berlin & Paul (1969) เพื่อศกึษาค าเรยีกสพีืน้ฐานและค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน 

เน่ืองจากยงัไม่มผีูศ้กึษาสไีทยโทนซึง่เป็นหมู่สทีีม่ที ัง้ค าเรยีกสพีืน้ฐานและค าเรยีกสไีม่พืน้ฐานปรากฏอยู่ อกีทัง้ยงัเป็นหมู่
สทีีไ่ม่เจาะจงเฉดสใีดเป็นหลกัแต่เป็นภาพรวมของสไีทยและไดร้บัการผลกัดนัใหเ้ป็นตวัแทนในการแสดงอตัลกัษณ์ของสงัคมไทย
ในระดบัสากล ซึ่งความงดงามของสไีทยโทนไม่ไดป้รากฏในตวัเฉดสเีท่านัน้แต่ยงัรวมถงึชื่อสดีว้ย ดงันัน้ผูว้จิยัจงึน าชื่อของสไีทย
โทนมาวเิคราะห์โครงสร้างภาษาและจดัหมวดหมู่ค าตามหลกัภาษาศาสตร์เพื่อให้ได้ค าอธบิายเกี่ยวกบัค าเรยีกสทีี่กระจ่างและ
เชื่อมโยงกบัมติทิางสงัคมมากขึน้ 
 

วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 

1. เพื่อวเิคราะหโ์ครงสรา้งภาษาของชื่อสพีืน้ฐานและสไีม่พืน้ฐานทีป่รากฏในสไีทยโทน 
2. เพื่อจดัหมวดหมู่ของชื่อสไีทยโทนตามลกัษณะความสมัพนัธต์่อสงัคมไทย 

 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  

1. ค ำเรียกสีพื้นฐำน (Basic Color Term) ของ Brent Berlin & Paul Kay (1969) 
 ทฤษฎคี าเรยีกสพีืน้ฐานของ Berlin & Paul (1969) นับเป็นกรอบแนวคดิดา้นสทีีไ่ดร้บัความนิยมอย่างยิง่ โดยพวกเขาได้
แสดงววิฒันาการและใหค้ าจ ากดัความของค าเรยีกสพีืน้ฐาน (Basic color term) ไวด้งันี้ ระยะที ่1 ทุกภาษาในโลกน้ีมคี าเรยีกสขีาว
และสดี า ระยะที ่2 ถ้าภาษาใดภาษาหนึ่งมคี าเรยีกส ี3 ค า ค าเรยีกสทีี ่3 จะเป็นสแีดง ระยะที ่3 ถ้ามคี าเรยีกส ี4 ค า ค าเรยีกสทีี ่4 
จะเป็นสเีขยีวหรอืสเีหลอืงอย่างใดอย่างหนึ่ง ระยะที ่4 ถ้ามคี าเรยีกส ี5 ค า ภาษานัน้จะมทีัง้สเีขยีวและสเีหลอืง ระยะที ่5 ถ้ามคี า
เรยีกส ี6 ค า ภาษานัน้จะมสีฟ้ีา/สนี ้าเงนิ (Blue) ระยะที ่6 ถา้มคี าเรยีกส ี7 ค า ค าเรยีกสทีี ่7 จะเป็นสนี ้าตาล และระยะที ่7 ถา้มคี า
เรยีกส ี8 ค า หรอืมากกว่านัน้ ภาษานัน้จะมสีมี่วง ชมพ ูสม้  
 ในขณะที ่Prasithrathsint (1995) ไดส้รุปเกณฑ์ 3 ประการเพื่อก าหนดว่าค าใดเป็นค าเรยีกสพีืน้ฐานโดยดดัแปลงมาจาก
ทฤษฎขีอง Berlin & Paul (1969) และ Crawford (1982) ดงันี้ 
 1. เป็นค าทีม่รีูปศพัท์เดีย่ว (Monolexemic) กล่าวคอื เป็นค าซึ่งความหมายของค าทัง้หมดไม่สามารถท านายไดจ้ากส่วน
ใดส่วนหนึ่งของค านัน้ หรอืกล่าวอกีนัยหนึ่ง คอื เป็นค าทีไ่ม่มส่ีวนประกอบเป็นหน่วยขยายทีอ่าจเอาออกได ้(Optional) โดยไม่ท า
ให้ความหมายแก่นเปลี่ยนไป เช่น ‘เหลอืง’ หรอื ‘น ้าเงนิ’ นับเป็นค าเรยีกสพีื้นฐาน ในขณะที่ ‘เหลอืงอ่อน’ หรอื ‘น ้าเงนิเขม้’ ไม่
นับเป็นค าเรยีกสพีืน้ฐาน 
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2. ไม่เป็นค าทีร่ะบุสเีฉพาะทีอ่าจจดัประเภทอยู่ภายใตส้อีื่นได ้เช่น ‘สตีองอ่อน’ หรอื ‘สเีขยีวตองอ่อน’ ไม่นับเป็นค าเรยีกสี
พื้นฐานเนื่องจากสามารถจดัประเภทใหอ้ยู่ภายใต้ ‘สเีขยีว’ ได้ นอกจากนี้ ‘สทีอง’ ก็ไม่จดัเป็นค าเรยีกสพีืน้ฐานเพราะนับเป็นค า
เรยีกสทีีอ่ยู่ภายใต ้‘สเีหลอืง’ ไดเ้ช่นกนั 

3. มคีวามหมายโดดเด่นและมัน่คง กล่าวคอื มกีารใชอ้ย่างสม ่าเสมอ โดยผูใ้หข้อ้มลูภาษาและปรากฏซ ้าบ่อย ๆ ในขอ้มลู 
เป็นค าเรยีกสทีีรู่จ้ าง่าย และไม่ค่อยปรากฏขอ้ขดัแยง้ในหมู่ผูใ้ชภ้าษาเดยีวกนั เช่น เขยีว แดง เหลอืง ด า ในภาษาไทยมาตรฐาน
นับเป็นค าเรยีกสพีืน้ฐาน 

 
2. กำรจดักลุ่มทำงควำมหมำย (Semantic Fields) ของ Eugene Albert Nida (1975) 

วงความหมายตามแนวคดิของ Nida (Nida, 1975 : 174) คอื แวดวงความหมายทีป่ระกอบไปดว้ยกลุ่มของความหมายที่
มีองค์ประกอบทางความหมายย่อย (Semantic component) ที่แน่นอนร่วมกัน โดยได้แบ่งค านามออกเป็นกลุ่มดงันี้ สรรพสิ่ง 
เหตุการณ์ นามธรรม และความสมัพนัธ ์ซึง่แต่ละกลุ่มจะประกอบดว้ยกลุ่มค านามย่อยอกีหลายประเภท 
 
วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 1. เกบ็รวบรวมค าเรยีกสไีทยโทนจ านวน 156 สจีากวทิยานิพนธร์ะดบัปรญิญาเอก มหาวทิยาลยัศลิปากร เรื่อง “การสรา้ง
ประสบการณ์สุนทรยีะจากสไีทย” ของ Pittayamatee (2016) และเอกสารของศูนย์บนัดาลไทย กระทรวงวฒันธรรม (Center of 
Thai Inspiration, 2015) 
 2. วเิคราะห์โครงสรา้งทางภาษาของการตัง้ชื่อสไีทยโทนโดยใชก้รอบแนวคดิค าเรยีกสพีืน้ฐาน (Basic Color Term) ของ 
Brent Berlin & Paul Kay (1969) ร่วมกบัเกณฑ์ก าหนดค าเรยีกสพีืน้ฐานของ Prasithrathsint (1995)  และอ้างองิการจดัรูปแบบ
การแสดงผลการวิจยัจาก Engchuan (2000) นัน่คือ การเขยีนแยกส่วนประกอบของโครงสร้างชื่อสี เช่น ค าเรียกสีพื้นฐาน + 
ค าเชื่อม (เพยีง / ปน) + สิง่ทีใ่ชเ้ปรยีบ เป็นตน้ 
 3. จดักลุ่มความหมายของค าเรยีกสพีืน้ฐาน สไีม่พืน้ฐาน และหน่วยขยาย ใหอ้ยู่ในประเภทเดยีวกนัตามกรอบแนวคดิของ 
Nida (1975) โดยหมวดหมู่ จ านวนครัง้ทีป่รากฏ และตวัอย่างชื่อส ี 
 4. น าชื่อสทีีจ่ดักลุ่มความหมายมาวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างค าทีป่รากฏในชื่อสกีบัวฒันธรรมของไทย เช่น ความเชือ่ 
ธรรมชาต ิและวถิชีวีติ เป็นตน้ 
 

ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 

1. ท าใหท้ราบโครงสรา้งภาษาของการสรา้งชื่อสไีทยโทนทัง้ชื่อสพีืน้ฐานและชื่อสไีม่พืน้ฐาน 
2. ท าใหเ้หน็ความสมัพนัธร์ะหว่างชื่อสไีทยโทนกบัวถิชีวีติและระบบความคดิสงัคมไทย 

 

ผลกำรวิจยั 

 จากการวเิคราะหช์ื่อสไีทยโทนจ านวน 156 สทีัง้สพีืน้ฐานและสไีม่พืน้ฐานอย่างละเอยีด พบว่าในบรรดาจ านวนหมู่สทีัง้ 10 
หมู่ตามการจดักลุ่มของของไพโรจน์ พทิยเมธ ี(Pittayamatee, 2016) และศูนย์บนัดาลไทย กระทรวงวฒันธรรม (Center of Thai 
Inspiration, 2015) มกีารใชค้ าเรยีกสพีืน้ฐานจากแนวคดิ Berlin & Kay (1969) เป็นค าเรยีกหมู่สทีัง้หมด 9 หมู่ ไดแ้ก่ หมู่สแีดง หมู่
สเีหลอืง หมู่สสีม้ หมู่สเีขยีว หมู่สดี า หมู่สขีาว หมู่สนี ้าเงนิ หมู่สมี่วง และหมู่สนี ้าตาล ส่วนอกีหนึ่งหมู่สใีชส้ทีองเป็นค าเรียกซึง่เป็น
ค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน  
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หมู่สไีทยโทนอยู่ในววิฒันาการค าเรยีกสพีืน้ฐานในขัน้ที ่9 โดยมกีารปรากฏค าเรยีกสเีทาเป็นชื่อสมาชกิในหมู่สดี าและไม่
ปรากฏการเรยีกสชีมพู อย่างไรกต็ามแมจ้ะไม่พบการเรยีกชื่อสชีมพูโดยตรงแต่กลบัพบการเปรยีบสนีี้กบัสิง่อื่น ๆ ที่มลีกัษณะสี
ชมพแูทน 

ผลการวจิยัของบทความนี้ประกอบดว้ย 3 ส่วน ไดแ้ก่ โครงสรา้งภาษา การจดักลุ่มความหมาย และความสมัพนัธร์ะหว่าง
ชื่อสไีทยโทนและสงัคมไทย สามารถอธบิายไดด้งันี้ 
 
โครงสร้ำงภำษำ 

1. สีพื้นฐำน 
 โครงสรา้งภาษาของสรา้งชื่อสพีืน้ฐานมเีพยีงวธิเีดยีว ไดแ้ก่ การปรากฏชื่อสลี าพงัโดยไม่มคีวามเปรยีบ ดงัต่อไปนี้ 

1. กำรปรำกฏช่ือสีล ำพงัโดยไม่มีควำมเปรียบ 
 โครงสร้างภาษาของชื่อสใีนลกัษณะนี้ไม่มคีวามซบัซ้อนเพราะเป็นการปรากฏชื่อสพีื้นฐานเพยีงสเีดยีว ปราศจากการ
ประสมค าเพื่อแสดงลกัษณะพเิศษและเอกลกัษณ์เฉพาะ พบเพยีง 3 ชื่อ ไดแ้ก่ สเีทา สฟ้ีา และสนี ้าตาล ในขณะทีส่พีืน้ฐานอื่น ๆ 
จะมกีารประสมค าเสมอส่งผลใหก้ลายเป็นสไีม่พืน้ฐานในทนัท ี
 

2. สีไม่พื้นฐำน 
 จากการวเิคราะหพ์บว่าสามารถแบ่งโครงสรา้งภาษาของชื่อสไีทยโทนในกลุ่มสไีม่พืน้ฐานได ้4 ประเภท คอื 
 2.1 กำรปรำกฏช่ือสีล ำพงัโดยไม่มีควำมเปรียบ 
 สไีทยโทนปรากฏชื่อสไีม่พืน้ฐานค่อนขา้งมากและโครงสรา้งภาษาของชื่อสมีคีวามหลากหลายกว่ากลุ่มสพีืน้ฐานทีม่เีพยีง
ลกัษณะเดยีว ซึง่สามารถแบ่งย่อยเป็น 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
 2.1.1 ค ำเรียกสีไม่พื้นฐำนท่ีไม่มีกำรประสมค ำ 
 โครงสรา้งภาษาของชื่อสนีี้ปรากฏค าเรยีกชื่อสเีพยีงสเีดยีวเท่านัน้ ปราศจากการประสมค าอื่นพบการปรากฏ 16 ชื่อ  
 

 เช่น สสีวาด   ว. สเีทาอมเขยีวอย่างสเีมลด็สวาด 

  สตีากุง้   ว. สเีหมอืนตาของกุง้, สมี่วงอมเทา 

  สกีาก ี   ว. สนี ้าตาลปนเหลอืง, สสีนิมเหลก็ 

  สขีาบ   ว. สนี ้าเงนิแก่อมม่วง 

 2.1.2 ค ำเรียกสีพื้นฐำนประสมกบัค ำเรียกสีพื้นฐำน 
 โครงสรา้งภาษาของชื่อสใีนลกัษณะนี้ประกอบดว้ยสพีืน้ฐาน 2 ชื่อมาประสมกนัใหเ้กดิเป็นเฉดสแีนวใหม่และไดก้ลายเป็น
สไีม่พืน้ฐาน พบการปรากฏ 3 ชื่อ  
 

ไดแ้ก่  สเีทาเขยีว  = เทา + เขยีว (ค าประสม)   

สเีหลอืงเทา    = เหลอืง + เทา (ค าประสม) 

สมี่วงเขยีว  = ม่วง + เขยีว (ค าประสม) 

2.1.3 ค ำเรียกสีพื้นฐำนประสมกบัค ำเรียกสีไม่พื้นฐำน  
โครงสร้างภาษาของชื่อสเีช่นนี้ประกอบด้วยค าเรยีกสพีื้นฐานกบัค าเรยีกสไีม่พื้นฐานเป็นค าเรยีกสไีม่พื้นฐาน พบการ

ปรากฏ 10 ชื่อ 
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เช่น สเีหลอืงไพล  ว. สเีหลอืงอมเขยีวอย่างสเีหงา้ไพล 

สเีขยีวตะพุ่น  ว. สชีนิดหนึ่งคลา้ยสคีรามจาง เป็นสผีา้นุ่งของพวกตะพุ่น 

สแีดงชาด  ว. สแีดงสดอย่างหนึ่ง 

2.1.4 ค ำเรียกสีไม่พื้นฐำนประสมกบัค ำเรียกสีพื้นฐำน 
โครงสรา้งภาษาของชื่อในลกัษณะนี้เป็นการน าเอาชื่อส ี2 ชื่อมาประสมกนัซึ่งไดแ้ก่ ชื่อสไีม่พืน้ฐานและชื่อสพีืน้ฐาน ให้

เกดิเป็นเฉดสแีนวใหม่ พบการปรากฏ 2 ชื่อ คอื 
 

ไดแ้ก่  สนีวลเทา  ว. สขีาวปนเหลอืงเลก็น้อย 

สขีาบด า    ว. สนี ้าเงนิแก่อมม่วง. 

2.1.5 ค ำเรียกสีไม่พื้นฐำนประสมกบัค ำเรียกสีไม่พื้นฐำน 
 โครงสรา้งภาษาของชื่อเช่นน้ีเป็นการน าชื่อสไีม่พืน้ฐาน 2 ชื่อมาประสมกนั พบการปรากฏ 1 ชื่อ คอื 

 

ไดแ้ก่ สหีงชาด   หง ว. มสีแีดงเจอืสขีาวท าใหส้แีดงนัน้อ่อนลง 

     ชาด ว. สแีดงสดอย่างหนึ่ง 

 2.2 กำรปรำกฏอยู่ในควำมเปรียบ 
       2.2.1 กำรปรำกฏในควำมเปรียบท่ีประกอบด้วยค ำเรียกสีพื้นฐำน 

โครงสร้างภาษาของชื่อสปีรากฏอยู่ในความเปรยีบของค าเรยีกสพีืน้ฐานเป็นการประสมค าแบบมคี าเชื่อมระหว่างชื่อสี
พืน้ฐานและสิง่ทีใ่ชเ้ปรยีบ พบการปรากฏ 2 ชื่อ โดยมโีครงสรา้งวลดีงันี้ 

 

โครงสรา้งวล:ี ค าเรยีกสพีืน้ฐาน + ค าเชื่อม (เพยีง / ปน) + สิง่ทีใ่ชเ้ปรยีบ 

สเีหลอืงเพยีงทอง    เหลอืง + เพยีง + ทอง  

สขีาวปนเพชร   ขาว + ปน + เพชร 

โครงสรา้งชื่อสทีีอ่าศยัความเปรยีบไม่แตกต่างกบัชื่อสทีีส่รา้งขึน้ดว้ยค าประสม เพยีงแต่สิง่ทีน่ ามาเปรยีบในโครงสรา้งนี้
เป็นสิง่ของเฉพาะไม่ใช่ชื่อสจีงึท าใหเ้กดิการเปรยีบเทยีบว่าสทีีก่ล่าวถงึนัน้มเีฉดสเีดยีวกบัวตัถุหรอืสิง่ทีม่าอ้างองิซึง่ค าเหล่านี้อยู่ใน
หมวดค านาม พบการปรากฏ 30 ชื่อ 

เช่น สเีขยีวนกกะลงิ  น. ชื่อนกปากขอขนาดไล่เลีย่กบันกแขกเตา้ ตวัสเีขยีว  

สมี่วงดอกตะแบก  น. ชื่อไมต้น้ ผวิเปลอืกเรยีบล่อนเป็นสะเกด็ ดอกสมี่วง 

สแีดงดอกกระมุท  น. บวั, กมุท กว็่า. (แผลงมาจาก กุมุท) 

2.2.2 กำรปรำกฏในควำมเปรียบท่ีประกอบด้วยค ำเรียกสีไม่พื้นฐำน 
โครงสรา้งชื่อสโีดยอาศยัความเปรยีบไม่แตกตา่งกบัชือ่สทีีส่รา้งขึน้ดว้ยค าประสม เพยีงแต่สิง่ทีน่ ามาประสมในโครงสรา้งนี้

เป็นสิง่ของเฉพาะไม่ใช่ชื่อสจีงึท าใหเ้กดิการเปรยีบเทยีบว่าสทีีก่ล่าวถงึนัน้มเีฉดสเีดยีวกบัวตัถุหรอืสิง่ทีม่าอ้างองิซึง่ค าเหล่านี้จะอยู่
ในหมวดค านาม พบการปรากฏ 5 ชื่อ 
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เช่น สหีงเสน   น. สารประกอบประเภทออกไซดข์องตะกัว่ เป็นผงละเอยีด  

      สแีดงเขม้ 

สนีวลจนัทร ์  น. ดวงเดอืน 

สคีรามฝรัง่  น. ค าประกอบชื่อสิง่ของบางอย่างทีม่าจากต่างประเทศ 

 2.3 กำรขยำยค ำเรียกสีด้วยค ำเพ่ิมคณุลกัษณะ 
การขยายค าเรยีกสนีัน้เป็นการเพิม่คุณลกัษณะพเิศษของสโีดยใชห้มวดค าวเิศษณ์และค ากรยิาเป็นตวัน าเสนอ โครงสรา้ง

ภาษาของค าเรยีกสปีระเภทนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดงันี้ 
2.3.1 ค ำขยำยเป็นค ำบอกระดบั 
โครงสรา้งภาษานี้เป็นการแสดงเฉดสพีืน้ฐานทีค่่อนขา้งละเอยีดเพราะการใชค้ าวเิศษณ์ต่อทา้ยชื่อสจีะตอ้งมคีวามชดัเจน

และสื่อความหมายไดเ้ป็นอย่างดเีพื่อใหเ้หน็ระดบัสทีีแ่ตกต่างกนัไป พบการปรากฏ 7 ชื่อ 
 

เช่น สเีขยีวขจ ี  ว. งามสดใส, ดบิ, อ่อน 

 สขีาวผ่อง  ว. ปลัง่, ปราศจากมลทนิ, ไม่ขุน่มวั 

 สมี่วงแก่   ว. จดั 

2.3.2 ค ำขยำยเป็นค ำบอกหน้ำท่ี 
ค าขยายเป็นค าบอกหน้าทีน่ัน้คอืการสื่อว่าสเีหล่านัน้มหีน้าทีเ่พื่ออะไร โดยค าขยายจะเป็นหมวดค ากรยิา พบการปรากฏ 

3 ชื่อ 
เช่น สแีดงตดั   ว. แต่งเสน้รมิภาพท าใหด้เูด่นชดัและเรยีบรอ้ยขึน้  

สแีดงตดัคอืสแีดงชาดผสมเขม่าด า นิยมใชเ้ป็นสตีดัเสน้ในงานจติรกรรมไทยเนื่องจากจิตรกรรมไทยไม่นิยมตดัเสน้ดว้ยสี
ด า และสอีกี 2 สทีีม่คี าว่า “ตดั” เป็นค าขยายเป็นค าบอกหน้าที ่คอื สดีนิแดงตดัและสหีงดนิตดัซึ่งใชท้ าหน้าทีต่ดัเสน้เหมอืนกบัสี
แดงตดั 

2.4 กำรใช้ส่ิงเฉพำะเป็นค ำเรียกสี 
โครงสรา้งภาษาของชื่อสปีระเภทนี้ปรากฏมากสุดคอื 75 ชื่อ เป็นการน าสิ่งเฉพาะทีม่สีใีนลกัษณะเดยีวกบัชื่อสนีัน้มาเป็น

รปูตวัแทนซึง่จะไม่พบชื่อสไีมพ่ืน้ฐานประกอบอยู่ดว้ย และทุกหมู่สไีทยโทนจ านวน 10 หมู่ลว้นประกอบดว้ยโครงสรา้งภาษาของชือ่
สปีระเภทนี้ 

 

เช่น สนี ้าหมาก  น. น ้าลายของผูท้ีก่ าลงัเคีย้วหมาก มสีแีดง. 

  สฟ้ีาแลบ   น. แสงทีเ่กดิวาบขึน้ในทอ้งฟ้าลกัษณะเป็นเสน้หรอืแผ่น 

  สนีิลกาฬ   น. พลอยชนิดหนึ่ง มสีเีทาแก่อย่างสเีมฆ 

  สมีรกต   น. ชื่อรตันะอย่างหนึ่งในจ าพวกนพรตัน์ มสีเีขยีว 

กำรจดักลุ่มควำมหมำย  

จากวิเคราะห์โครงสร้างภาษาของชื่อสีแล้ว พบว่าสีไม่พื้นฐานบางสีมหีมวดค ามากกว่า 1 หมวดซึ่งมกัเป็นหมวดค า
วเิศษณ์ทีแ่สดงชื่อสแีละหมวดค านาม จงึสรุปไดว้่าสไีม่พืน้ฐานในหมู่สไีทยโทนมกีารยมืสิง่เฉพาะมาเป็นความเปรยีบ ดงันัน้ในการ
จดัประเภทกลุ่มค าต่อไปนี้จะพจิารณาค าจากความเปรยีบของสพีื้นฐานและชื่อสไีม่พืน้ฐานที่มหีมวดค านามและมคีวามหมายที่
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เกี่ยวขอ้งกบัสนีัน้ดว้ย อ้างองิจาก Nida (1975) กลุ่มค าของสิง่ทีใ่ชเ้ปรยีบเทยีบมาจากหมวดสรรพสิง่เท่านัน้โดยแบ่งเป็น 19 กลุ่ม
ย่อย ดงันี้ 

1. ส่ิงไม่มีชีวิต (Inanimate)  
1.1 ธรรมชำติ (Natural) 
1.1.1 สภาพทางภูมศิาสตร ์(Geographical) ไดแ้ก่ กลุ่มสิง่ทีอ่ยู่บนฟ้า 6 ชื่อ เช่น สเีมฆ สจีนัทร ์ 
1.1.2 วตัถุธรรมชาต ิ(Natural substances) ไดแ้ก่ กลุ่มแร่ธาตุและโลหะ 7 ชื่อ เช่น สนีาก สสีมัฤทธิ ์กลุ่มเพชรพลอย 5 

ชื่อ เช่น สเีพชร สมีรกต กลุ่มดนิหนิ 6 ชื่อ เช่น สดีนิแดง สกีะบงั กลุ่มไฟ 3 ชื่อ เช่น สคีวนัเพลงิ สเีขม่า และกลุ่มน ้า ปรากฏ 1 ชื่อ 
ไดแ้ก่ สนี ้าไหล 

1.1.3 ดอกไม้และผลิตภัณฑ์จากไม้ (Flora and plant products) ได้แก่ กลุ่มต้นไม้ 15 ชื่อ เช่น สีมะพูด สีสัก กลุ่ม
ผลติภณัฑ์ไม ้2 ชื่อ ไดแ้ก่ สไีมก้ฤษณา สไีมไ้ผ่ กลุ่มส่วนของผล 6 ชื่อ เช่น สีลูกพกิุล สหีมากสุก และกลุ่มส่วนทีไ่ม่ใช่ผล 29 ชื่อ 
เช่น สกีา้นดอกมะล ิสเีกสรชมพู่ 

1.2 ส่ิงประดิษฐ์หรือส่ิงก่อสร้ำง (Manufactured or constructed entities) 
1.2.1 สิง่ประดษิฐ ์(Artifacts) ไดแ้ก่ กลุ่มสิง่ทีใ่ชใ้นการเขยีน 4 ชื่อ เช่น สมีอหมกึ สหีมกึจนี และกลุ่มภาชนะบรรจุภณัฑ ์1 

ชื่อ ไดแ้ก่ สหีมอ้ใหม่ 
1.2.2 วตัถุแปลงสภาพอย่างเป็นกระบวนการ (Processed substances) ได้แก่ กลุ่มเครื่องปรุงรส 3 ชื่อ เช่น สกีะปิ สี

น ้าตาลไหม ้
1.2.3 สิง่ก่อสรา้ง (Construction) ไดแ้ก่ กลุ่มส่วนประกอบของสิง่ก่อสรา้ง 2 ชื่อ ไดแ้ก่ สอีฐิ สปีูน 

 

2. ส่ิงมีชีวิต (Animate) 
2.1 สตัว ์นก แมลง (Animals, birds, insects) ไดแ้ก่ กลุ่มสตัว ์5 ชื่อ เช่น สคีวายเผอืก สลูีกห่าน และกลุ่มอวยัวะของสตัว์

และผลติภณัฑจ์ากสตัว ์9 ชื่อ เช่น สมีุกสุก สตีากุง้ 
2.2 มนุษย ์(Humans) ไดแ้ก่ กลุ่มหน่วยงานราชการ 4 ชื่อ เช่น สมีหาดไทย สกีลาโหม 

 

3. ส่ิงเหนือธรรมชำติ (Supernatural power) 
 3.1 พลงัอ านาจ 2 ชื่อ ไดแ้ก่ สเีลื่อมพราย สเีลื่อมประภสัสร  
 3.2 ตวับุคคล 4 ชื่อ เช่น สทีอ้งสงิห ์สขีีน้กการเวก 
 การจัดกลุ่มความหมายของชื่อสีไทยโทนในขัน้ตอนนี้มีเพื่อแสดงให้เห็นว่าค าในหมวดใดที่ใช้ในการตัง้ชื่อสีบ้าง          
และจ านวนครัง้ในการปรากฏของสิ่งที่ใช้เปรียบเทียบเป็นตัวบ่งชี้ถึงความนิยมต่อหมวดนัน้ ซึ่งในที่นี้ กลุ่มส่วนที่ไม่ใช่ผล          
จากหมวดดอกไม้และผลิตภัณฑ์จากไม้มีจ านวนชื่อสีมากที่สุด แต่การจัดกลุ่มความหมายนี้ยังไม่เพียงพอต่อการแสดง
ความสมัพนัธร์ะหว่างชื่อสไีทยโทนและสงัคมไทยได ้ดงันัน้จงึสามารถอธบิายไดด้งันี้ 
 

ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงช่ือสีไทยโทนและสงัคมไทย 
 

 จากขอ้มูลขา้งต้นท าใหท้ราบว่าหมู่สไีทยโทนนับเป็นการจดักลุ่มสไีทยทีเ่ป็นระบบตามหลกัสากลโดยบางสอีาจปรากฏ
ตัง้แต่ในยุคสุโขทยัมาจนถึงปัจจุบนั เช่น สทีองแดงและสเีขยีวนกกะลงิ และผู้วจิยัยงัพบว่านอกจากโครงสร้างภาษาของชื่อสทีี่
หลากหลายแล้ว ค าเรยีกชื่อสไีทยโทนกม็คีวามงดงามอย่างเหน็ได้ชดัเพราะมกีารเลอืกใชค้ าทีส่ื่อความหมายและอารมณ์ไดเ้ป็น
อย่างด ีเช่น สฟ้ีาแลบและสนี ้าไหล นอกจากนี้สไีทยโทนยงัเป็นสิง่สะทอ้นความสมัพนัธข์องผูค้นและสงัคมไทยผ่านค าเรยีกชื่อที่สื่อ
ถงึวฒันธรรม ธรรมชาต ิและความเชื่อทีแ่วดล้อมคนไทย ในการเชื่อมโยงความสมัพนัธ์ระหว่างชื่อสไีทยโทนและสงัคมไทยอย่าง
ครบถว้นสามารถอธบิาย โดยดดัแปลงจากแนวคดิการมองสไีทยของ Pittayamatee (2016) ดงันี้ 
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1. สงัคมไทยยึดมัน่ในควำมเช่ือ ควำมศรทัธำ และควำมศกัด์ิสิทธ์ิ 
 เมื่อพจิารณาชื่อสไีทยโทนพบว่าสไีทยโทนแสดงความสมัพนัธ์ในดา้นความเชื่อ ความศรทัธา และความศกัดิส์ทิธิ ์และ
สะท้อนวิถีชีวิตและความคิดของคนในสังคมไทยได้เป็นอย่างดี เช่น ด้านศาสนาที่สังเกตได้จากสัญลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับ
พระพุทธเจ้าอย่างแสงรศัม ีด้านความเชื่อเกี่ยวกับวรรณคดีและสตัว์ในจินตนาที่สงัเกตผ่านการน าเสนอในรูปแบบของความ
หลากหลายทางสายพนัธุ์ นอกจากนี้ความเชื่อหรอืความศรทัธายงัเชื่อมโยงถึงสถาบนัพระมหากษัตรยิ์ไทยซึ่งสงัเกตได้จากสิง่     
ล ้าค่าทีคู่่ควรกบักษตัรยิ ์ดงันี้ 
 1.1 สีดอกอญัชนัและสีนิลุบล: สทีัง้คู่นี้เป็นสใีนหมู่สมี่วงซึ่งใชแ้สดงความศกัดิส์ทิธิข์องพระพุทธเจา้ อ้างองิไดจ้ากไตร
ภูมกิถา พระราชนิพนธ์ในพระมหาธรรมราชาที ่1 กล่าวถงึฉัพพรรณรงัสทีีแ่ผ่ออกจากพระวรกายของพระพุทธเจา้ ความว่า  “...
พระรศัมอีนัหนึ่งแลมพีรรณเขยีวงามดังดอกอญัชนั แลดงัดอกนิลลุบล….” (Pholdee, 1993) จากเนื้อความขา้งต้นมกีารเปรยีบว่า
ดอกไมท้ัง้สองมสีเีขยีวแทนทีจ่ะเป็นสมี่วงเน่ืองมาจากการรบัรูส้ขีองคนในสมยันัน้ แต่ทีจ่รงิแล้วสดีอกอญัชนัและสนีิ ลลุบล หรอืบวั
สายสคีราม มสีมี่วงเขม้ตามการรบัรูข้องคนไทยในปัจจุบนั 
 1.2 สีหงสบำท: สีหงสบาทเกิดจากการประสมกันของค าว่า หงส์ และ บาท มีความหมายว่าสีแดงออกชมพูเหมอืน     
เท้าหงส์ หรอื หงอนไก่ ปรากฏชื่อสคีรัง้แรกในปี 2397 (Center of Thai Inspiration, 2015) ท าให้อนุมานได้ว่าสตัว์ในวรรณคดี
ชนิดนี้อยู่ในจนิตนาการของสงัคมไทยมาอย่างยาวนาน โดย Royal Society of Thailand (2013 : 1279) ใหค้ าจ ากดัความว่า หงส์
เป็นนกชนิดหนึ่งในนิยายถอืว่าเป็นนกในตระกูลสงู มเีสยีงไพเราะ และเป็นพาหนะของพระพรหม 
 1.3 สีครำมฝรัง่: Pittayamatee (2016) กล่าวว่าสคีรามฝรัง่เป็นหนึ่งในกลุ่มสนี ้าเงนิซึ่งเป็นสสีญัลกัษณ์ของราชวงศ์ที่
ปรากฏในธงไตรรงค์รชักาลที่ 6 ได้จากอญัมณีล ้าค่าอย่าง ลาพิส ลาซูลี (Lapis lazuli) มีสีน ้าเงินสดประกอบกับละอองสีทอง
คล้ายคลงึกบัดวงดาวบนจกัรวาลสนี ้าเงนิ ท าใหไ้ดร้บัการยกย่องใหเ้ป็นสิง่คู่ควรกบักษตัรยิ ์มกีารใชส้คีรามฝรัง่ครัง้แรกในรชัสมยั
ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกลา้เจา้อยู่หวั รชักาลที ่4 และยงัไดผ้สมผสานสตีะวนัตกนี้เขา้กบังานศลิปะของรชักาลที ่9 สรุปไดว้่า
ครามฝรัง่เป็นเพยีงแค่ชื่อ แต่ตวัสนีัน้ท ามาจากหนิมคี่าบดละเอยีดมใิช่ตน้คราม 
 

2. สงัคมไทยอดุมไปด้วยวตัถแุละส่ิงธรรมชำติ 
 ความสมัพนัธ์ของสไีทยโทนกบัการเรยีกชื่อสจีากวตัถุและสิง่ธรรมชาตทิีเ่กดิขึน้ในสิง่แวดล้อมรอบเป็นประเดน็ทีช่ดัเจน
ที่สุดในการเชื่อมโยงชื่อสไีทยโทนและสงัคมไทย เพราะค าเหล่านี้เป็นหลกัฐานทีเ่ด่นชดัในการบ่งชี้ว่าสงัคมไทยประกอบดว้ยสิง่
ใดบ้างและชาวไทยในสมยันัน้มกีารประกอบชื่อจากสิง่แวดล้อมนี้อย่างไร การรงัสรรค์ชื่อสไีทยโทนจากวตัถุและธรรมชาตอิย่าง
งดงามนี้สะทอ้นถงึความเป็นไทยทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวั ดงัตวัอย่าง 
 2.1 แร่ธำตุและโลหะ  

สีเขียวตัง้แช: สเีขยีวตัง้แชหรอือาจเรยีกว่า สเีขยีวตัง้แชฅ (Green Bronzes) โดย “ตัง้” แปลว่า ทองเหลอืง ทองแดง 
“แช” หมายถึง เขยีว Center of Thai Inspiration (2015) กล่าวว่าสีนี้เกิดจากการน าทองแดงแช่ในกรดเกลือแล้วเกิดเป็นสนิม
ทองแดงปรากฏใหเ้หน็เป็นสเีขยีว จากนัน้จงึขดูและน ามาบดเป็นผง โดยเป็นอกีสหีนึ่งทีแ่สดงความสรา้งสรรคแ์ละความสามารถใน
การประยุกตใ์ชส้ิง่รอบตวัของศลิปินไทยไดเ้ป็นอย่างด ี

2.2 ดอกไม้และผลิตภณัฑจ์ำกไม้ 
สีกรกั: สกีรกัเป็นชื่อสใีนกลุ่มสนี ้าตาล Chankaew (2019) กล่าวว่าสกีรกัเกดิจากแก่นขนุน มสีเีหลอืงคล ้าอมน ้าตาล นิยม

ใชใ้นการยอ้มผา้ โดยเฉพาะจวีรพระในหมู่พระธุดงคพ์ระป่าและพระกรรมฐาน เนื่องจากเป็นสปีอน ไม่ฉูดฉาด และเป็นสิง่ทีห่าได้
ตามธรรมชาตใินสงัคมไทยตัง้แต่ในอดตี 
 

3. สงัคมไทยมีควำมหลำกหลำยทำงวิถีชีวิต 
 สไีทยโทนสะท้อนให้เหน็ถึงสงัคมและวถิชีวีติของชาวไทยทีม่คีวามหลากหลายและเป็นเอกลกัษณ์อนัจะสงัเกตไดจ้าก
ระเบยีบแบบแผนและขา้วของเครื่องใชท้ีน่ าไปสู่การสรา้งค าเรยีกส ีอาท ิอาหาร อุปกรณ์ หน่วยงาน ค ายมืจากภาษาต่างประเทศ 
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และสขีองเครื่องแต่งกาย ชื่อเรยีกของสไีทยโทนเหล่านี้เป็นสิง่แสดงว่าชาวไทยตัง้แต่ในอดตีจนถงึปัจจุบนัไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบั
กจิกรรมในบา้นเพยีงเท่านัน้ แต่ยงัมชีาวไทยอยู่ด ารงอยู่ในสงัคมทีเ่ป็นระบบและมคีวามสมัพนัธใ์นหลายระดบั ดงันี้ 

3.1 เคร่ืองปรงุรส 
สีกะปิ: สกีะปิเป็นชื่อสใีนหมู่สนี ้าตาลซึง่สมัพนัธต์ามลกัษณะของตวัเครื่องปรุงอาหารประเภทนี้ คอืมสีมี่วงออกแดงอมด า

คล้ายกะปิท าเสรจ็ใหม่ กะปิแพร่หลายในไทยเป็นอย่างมากโดยเฉพาะในภาคใต้ ภาคกลาง และภาคตะวนัออกซึ่งมภีูมปิระเทศตดิ
ทะเล ดงันัน้ชาวประมงจงึถนอมอาหารดว้ยการน ากุ้งฝอยมาหมกัจนกลายเป็นกะปิเพื่อเกบ็ไวร้บัประทาน  

3.2 ส่ิงประดิษฐ ์
สีหม้อใหม่: สีจากตระกูลสีแดงอย่างสีหม้อใหม่ เป็นชื่อสีที่ได้มาจากภาชนะบรรจุอาหารที่ส าคญัและแพร่หลายของ

สงัคมไทยตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนัทีย่งัมกีารใชห้มอ้ดนิบ้าง Royal Society of Thailand (2013 : 1297) กล่าวว่าสหีมอ้ใหม่เป็นสี
แสดผสมขาวเหมอืนสดีนิทีเ่ผาสุกจากเตาใหม่ ๆ ยงัไม่ไดน้ ามาใช ้ท าใหเ้หน็ว่าชวีติของชาวไทยผกูพนักบัเครื่องปัน้ดนิเผามานาน
และยงัแสดงความสามารถในการแยกเฉดสขีองเครื่องใชไ้ดอ้ย่างละเอยีด 

3.3 หน่วยงำนรำชกำร 
จากชื่อสไีทยโทนทีม่แีหล่งทีม่าจากหน่วยงานราชการทีส่ าคญัของไทยท าใหส้รุปไดว้่า ชื่อสสีอดคล้องกบัเครื่องแต่งกาย

หรอืผา้นุ่งของหน่วยงาน ๆ นัน้ เพื่อใชจ้ดัระเบยีบผูท้ างานในหน่วยงานและเพื่อบ่งบอกหน่วยงานต้นสงักดัของผูส้วมใส่เมื่อท างาน
หรอืเขา้เฝ้าพระเจา้แผ่นดนิ ซึง่ตคีวามไดว้่าประเทศไทยมกีารจดัการระบบโครงสรา้งทางสงัคมมาตัง้แต่ในอดตี 

สีมหำดไทย: มหาดไทยเป็นอีกชื่อสีหนึ่งที่มทีี่มาจากสปีระจ าเครื่องแต่งกายขา้ราชการในกระทรวง มหาดไทยตัง้แต่ 
พ.ศ. 2413 เป็นสใีนตระกูลสเีขยีว มลีกัษณะเป็นสเีขยีวแก่ คนไทยโบราณนิยมใชค้ าเรยีกสนีี้ว่ามหาดไทย (Honghengseng, 2018) 

3.4 ค ำยืมจำกภำษำต่ำงประเทศ 
นอกเหนือจากวงความหมายของไนด้า (Nida, 1975) จากการวิเคราะห์พบว่าหมู่สีไทยโทนมีค ายืมมาจาก

ภาษาต่างประเทศ สะทอ้นใหเ้หน็ว่าสงัคมไทยมคีวามสมัพนัธก์บัต่างประเทศจงึมกีารยมืค าจากภาษาต่างประเทศเขา้มาใชใ้นการ
เรยีกสไีทยโทน ดงัตวัอย่าง 

สีเสน: สเีสนเป็นสมาชกิของหมู่สสี้ม Center of Thai Inspiration (2015 : 29) ให้ขอ้มูลว่า เสนมาจากค าว่า “ซิ้น” ใน
ภาษาจนี ผงเสนส่วนใหญ่น าเขา้จากประเทศจนี มกัหาไดต้ามรา้นขายยาและอุปกรณ์ก่อสรา้ง 

3.5 สีเคร่ืองแต่งกำย 
รูปแบบการแต่งกายของขา้ราชประจ ากระทรวงขา้งต้นชี้ใหเ้หน็ว่าชาติไทยใหค้วามส าคญักบัสขีองเครื่องแต่งกายเป็น

อย่างมาก อนัเหน็ไดจ้ากวรรณกรรม “สีแ่ผ่นดนิ” ของหม่อมราชวงศค์กึฤทธิ ์ปราโมช (Pramoj, 2000) ในส่วนทีแ่ม่ของพลอยสอน
เรื่องการจดัผา้นุ่งผา้สปีระจ าวนัของสาวชาววงัในสมยัรชักาลที ่5 ตามทฤษฎสีคีู่ตรงขา้ม (Complementary Colors) ในปัจจุบนั ซึง่
ปรากฏชื่อสไีทยโทนหลายชื่อตามเน้ือความต่อไปนี้ 

“วนัจนัทร ์นุ่งเหลอืงอ่อนห่มน ้าเงนิอ่อน หรอืจะห่มบานเยน็กไ็ด ้หรอืถา้นุ่งสนี ้าเงนินกพริาบตอ้งห่มจ าปาแดง 

วนัองัคาร นุ่งสปีนูหรอืม่วงเมด็มะปรางแลว้ห่มโศก หรอืถา้นุ่งโศกหรอืเขยีวอ่อน ตอ้งหม่ม่วงอ่อน 

วนัพุธ นุ่งสถีัว่กไ็ด ้สเีหลก็กไ็ดแ้ลว้ห่มจ าปา 

วนัพฤหสั นุ่งเขยีวใบไม ้ห่มแดงเลอืดนก หรอืนุ่งแสดห่มเขยีวอ่อน 

วนัศุกร ์นุ่งน ้าเงนิแก่ หม่เหลอืง 

วนัเสาร ์นุ่งเมด็มะปราง หม่โศก หรอืนุ่งผา้ลายพืน้ม่วง หม่โศก 

วนัอาทติย ์นุ่งเขยีว หม่แดง หรอืนุ่งผา้ลายพืน้สลีิน้จี ่หรอืสเีลอืดหม ูห่มโศก” (Pramoj, 2000) 
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4. สงัคมไทยเป็นเลิศทำงวำทศิลป์ 
 การเลอืกใช้ภาษานับเป็นอีกตวัอย่างที่แสดงใหเ้หน็ถงึความเชื่อมโยงระหว่างสงัคมไทยกบัชื่อสไีทยโทนได้เป็นอย่างด ี
เพราะการมวีาทศลิป์ทีง่ดงามแสดงใหเ้หน็ว่าชาวไทยมคีวามละเอยีดและประณีตทางดา้นภาษา แมจ้ ะเป็นเพยีงค าเรยีกสแีต่ชาว
ไทยกส็ามารถประสมออกมาไดอ้ย่างยอดเยีย่ม และนอกจากค าเรยีกสไีทยโทนจะมคีวามหลากหลายในดา้นของโครงสรา้งภาษา 
 4.1 ช่ือสีไทยโทนมีควำมพิถีพิถนัในกำรเลือกใช้ศพัท์ 
 สีเลื่อมประภสัสร: สเีลื่อมประภสัสรเป็นชื่อสใีนหมู่สเีหลอืงของสไีทยโทน เกดิจากการประสมค าศพัท์ระหว่าง “เลื่อม” 
กบั “ประภสัสร” ซึ่งเป็นสเีลื่อมพรายเหมอืนแก้วผลกึ (Pittayamatee, 2016) ประกอบดว้ยสเีลื่อมอื่น 5 ส ีนับเป็นแสงรศัม ี1 ใน 6 
แสงทีเ่ปล่งออกจากตวัพระพุทธเจา้ เมื่อทัง้ 2 ค านี้ผสมกนัเป็นเลื่อมประภสัสรจงึมคีวามหมายรวมว่า สเีป็นเงาเหลอืงเลื่อมพราย 
 4.2 ช่ือสีไทยโทนแสดงเฉดและลกัษณะพิเศษของสี 

สีดินแดง - สีดินแดงเทศ - สีดินแดงตดั แมส้ทีัง้ 3 นี้จะเป็นสมาชกิในหมู่สแีดงเหมอืนกนัและมคีวามคลา้ยคลงึของชื่อสี
ค่อนข้างมาก แต่ลกัษณะสีของแต่ละชื่อนัน้กลบัมคีวามเป็นเอกลกัษณ์อย่างโดดเด่นอนัเป็นการแสดงว่าชาวไทยมวีาทศลิป์ที่     
ยอดเยีย่มตามค าอธบิายของ Pittayamatee (2016) และ Center of Thai Inspiration (2015) ดงันี้ 

สีดินแดง: เป็นสทีี่มคีุณลกัษณะแดงคล ้าอมเหลอืงเพราะได้จากดนิแดง ดนิลูกรงั หรอืเกิดจากสนิมแร่เหล็ก ( red iron 
oxide) นิยมใชเ้ป็นลวดลายจติรกรรมฝาผนังเพื่อสะทอ้นบรรยากาศสวรรค ์ 

สีดินแดงเทศ: เป็นดนิแดงทีม่าจากอนิเดยี เนื้อสคี่อนขา้งแขง็และสสีดกว่าสดีนิแดงไทย นอกจากนี้ยงัมสีดีนิแดงเทศจาก
จีน เนื้อเป็นผงละเอียดและช่างไทยยงันิยมใช้ จากชื่อสีจะเห็นได้ว่าลักษณะสีมีความสดกว่าสีดินแดงข้างต้นแต่แทนที่จะใช้
ค าคุณศพัทแ์สดงเฉดสขียาย กลบัใชค้ าว่า “เทศ” ทีห่มายความว่าต่างประเทศเพื่อแสดงทีม่าของวตัถุดบิของสีดว้ย 

สีดินแดงตดั: คอืการน าสดีนิแดงมาผสมกบัเขม่าด า ท าใหเ้น้ือสมีคีวามคล ้าพอสมควร มกัใชใ้นการตดัเสน้งานจติรกรรม
เน่ืองจากงานศลิปะไทยไม่นิยมใชส้ดี าตดัเสน้ผลงาน มสีเีขม้กว่าสแีดงตดั 
 

สรปุและอภิปรำยผลกำรวิจยั 

 จากการวเิคราะหช์ื่อสไีทยโทนทัง้หมด 156 ชื่อท าใหท้ราบว่าปัจจุบนัสใีนสงัคมไทยอยู่ในววิฒันาการค าเรยีกสตีามทฤษฎี
ของ Berlin & Kay (1969) ในระยะที ่7 ซึง่ประกอบดว้ยค าเรยีกพืน้ฐานทัง้หมด 9 สยีกเวน้สฟ้ีา สนี ้าเงนิ และสชีมพ ูมหีมู่สทีัง้หมด 
10 หมู่ ประกอบดว้ย หมู่สแีดง หมู่สเีหลอืง หมู่สสีม้ หมู่สเีขยีว หมู่สดี า หมู่สขีาว หมู่สนี ้าเงนิ หมู่สมี่วง หมู่สทีอง และหมู่สนี ้าตาล 
เมื่อพจิารณาชื่อสพีบว่าผูส้รา้งชื่อสใีนหมู่สไีทยโทนมคีวามสรา้งสรรคท์างดา้นโครงสรา้งภาษาของการตัง้ชื่อสเีป็นอย่างด ีดงัจะเหน็
ไดจ้ากการปรากฏทัง้โครงสรา้งภาษาของชื่อเรยีกสพีืน้ฐานและค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน โดยโครงสรา้งภาษาชื่อสพีืน้ฐานมเีพยีง 1 วธิ ี
นัน่คอื การปรากฏชื่อสลี าพงัโดยไม่มคีวามเปรยีบ ในขณะทีโ่ครงสรา้งภาษาของชื่อสไีม่พืน้ฐานม ี4 วธิหีลกั 
 โครงสรา้งภาษาของชื่อสไีม่พืน้ฐานในสไีทยโทนมคีวามหลากหลายและพถิพีถินัเป็นอย่างมาก การตัง้ชื่อทัง้หมด 4 วธิ ี
ไดแ้ก่ 1) การปรากฏชื่อสลี าพงัโดยไม่มคีวามเปรยีบ ประกอบดว้ย 5 วธิยี่อย คอื ค าเรยีกสไีม่พืน้ฐานทีไ่ม่มกีารประสมค า ค าเรยีก
สพีื้นฐานประสมกบัค าเรยีกสพีื้นฐาน ค าเรยีกสพีื้นฐานประสมกบัค าเรยีกสไีม่พื้นฐาน ค าเรยีกสไีม่พื้นฐานประสมกบัค าเรยีกสี
พืน้ฐาน และค าเรยีกสไีม่พื้นฐานประสมกบัค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน วธิกีารในขอ้นี้เป็นการปรากฏเพยีงชื่อสเีพยีงเท่านัน้ จะไม่พบการ
ประกอบของค าชนิดอื่น 2) การปรากฏอยู่ในความเปรยีบ ประกอบดว้ย 2 วธิยี่อย คอื การปรากฏในความเปรยีบทีป่ระกอบดว้ยค า
เรยีกสพีื้นฐานและการปรากฏในความเปรยีบทีป่ระกอบดว้ยค าเรยีกสไีม่พืน้ฐาน 3) การขยายค าเรยีกสดี้วยค าเพิม่คุณลกัษณะ 
แยกออกเป็น 2 องค์ประกอบย่อย ไดแ้ก่ ค าขยายเป็นค าบอกระดบัและค าขยายเป็นค าบอกหน้าที ่และ 4) การใชส้ิง่เฉพาะเป็นค า
เรยีกส ี
 เมื่อวเิคราะห์โครงสร้างภาษาของชื่อสไีทยโทนทัง้หมดแล้วจงึน าสิง่ทีเ่ปรยีบเทยีบมาจดักลุ่มทางความหมายเพื่อหาว่า
หมวดหมู่ใดทีน่ิยมน ามาตัง้ชื่อสมีากทีสุ่ดตามแนวคดิของ Nida (1975) พบว่าสิง่ทีน่ าเปรยีบเทยีบทัง้หมดอยู่ในหมวดสรรพสิง่ซึง่
ประกอบดว้ย สิง่ไม่มชีวีติ 90 ชื่อ สิง่มชีวีติ 18 ชื่อ และสิง่เหนือธรรมชาต ิ6 ชื่อโดยสิง่ทีน่ิยมใชเ้ปรยีบเทยีบกบัชื่อสมีากที่สุดคอื 
กลุ่มส่วนทีไ่ม่ใช่ผล จากหมวดดอกไมแ้ละผลติภณัฑ์จากไมซ้ึ่งปรากฏถงึ 29 ชื่อ รองลงมาคอื กลุ่มต้นไม ้จากหมวดเดยีวกนัซึ่ง
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ปรากฏ 15 ชื่อ ท าใหต้คีวามไดว้่าสงัคมไทยมคีวามใกลช้ดิกบัธรรมชาตโิดยเฉพาะพชืพรรณไมแ้ละผนืป่ามากกว่าสรรพสิง่ประเภท
อื่น 
 ตามหลกัสากลทีว่่าค าทีผ่ลติขึน้ในสงัคมใดลว้นตอ้งมคีวามสมัพนัธก์บัสงัคมนัน้ เช่นเดยีวกบัชื่อสไีทยโทนทีส่อดคลอ้งและ
สะทอ้นสงัคมและวถิชีวีติชาวไทยไดเ้ป็นอย่างด ีโดยความสมัพนัธน์ัน้แบ่งออกเป็น 4 ประเดน็หลกั คอื 1) สงัคมไทยยดึมัน่ในความ
เชื่อ ความศรทัธา และความศกัดิส์ทิธิ ์2) สงัคมไทยอุดมไปดว้ยวตัถุและสิง่ธรรมชาต ิ3) สงัคมไทยมคีวามหลากหลายทางวถิชีวีติ 
และ 4) สงัคมไทยเป็นเลศิทางวาทศลิป์ 
 แม้ว่าค าอธบิายความสมัพนัธ์ระหว่างสไีทยโทนและสงัคมไทยจะมแีนวคดิมาจากการศกึษาทางด้านศลิปะแต่ก็นับว่า
ครอบคลุมมติทิางสงัคมเป็นอย่างด ีโดยสามารถสงัเกตไดจ้ากค าเรยีกสโีดยเฉพาะค าประสมทีป่รากฏในชื่อสไีม่พืน้ฐาน แต่ความ
น่าสนใจของความสมัพนัธข์องสองสิง่นี้คอืแมช้ื่อของสไีทยโทนจะเป็นค าทีไ่ม่คุน้ชนิมากนักในปัจจุบนั เน่ืองจากบางค าชื่อสปีรากฏ
ตัง้แต่สมยัสุโขทยั เช่น เช่น สทีองแดงและสเีขยีวนกกะลิง (Engchuan, 2000) แต่ความนิยมในการน าชื่อสีเหล่านี้ไปใช้กลับมี
แนวโน้มเพิม่ขึน้เรื่อย ๆ และการประยุกต์ใชก้เ็กดิขึน้ในวงกวา้ง เช่น วงการธุรกจิแฟชัน่และเครื่องส าอาง สาเหตุของการน าชื่อสี
ไทยโทนไปต่อยอดอาจเป็นผลมาจากระบบสีที่เป็นสากลน่าเชื่อถือและยงัแสดงออกถึงอตัลกัษณ์ความเป็นไทยที่สอดแทรก
ความสมัพนัธข์องสงัคมไทยไวอ้ย่างแยบยล 
 

ข้อเสนอแนะ 

ประเดน็สุดทา้ยทีผู่เ้ขยีนพบและเป็นประเดน็ทีส่ าคญัของสไีทยโทนคอื ค าเรยีกชื่อสทีัง้หมดเป็นภาษาไทยกลางโดยไม่มี
ค าทีเ่ป็นภาษาไทยถิน่อื่น ๆ ร่วมดว้ย ดงันัน้ผูเ้ขยีนจงึขอเสนอแนะผูท้ีร่วบรวมชื่อสหีรอืผูท้ีเ่กีย่วขอ้งว่าหากต้องใชช้ื่อกลุ่มสีว่าไทย
โทน ควรจะขยายขอบเขตค าเรยีกสไีทยโทนใหค้รอบคลุมภาษาไทยถิน่อื่นดว้ย 

References 

Berlin, B., & Kay, P. (1969). Basic Color Terms: Their Universality and Evolution. Berkley: University of California Press. 
Center of Thai Inspiration. (2015). Si Thai Thon Sane Thai Phoem Munkha Thurakit. [Thaitone Colors: Thai Charms Adding 

Business Values]. Bangkok: Ministry of Culture. (In Thai) 
Chankaew, K. (2019). Watsadu Thammachat  Thi HaiSi Tang Tang. [Natural Things that Give Colors]. Retrieve 24 March 

2021,from https://www.seub.or.th/bloging/เกรด็ความรู/้วสัดุธรรมชาต-ิสแีตกต่าง (In Thai) 
Engchuan, S. (2000). Color Terms and the Concept of Color of the Thais in the Sukhothai Period and at the Present   

Time. Doctoral Dissertation, Ph.D. in Linguistics, Chulalongkorn University, Thailand. (In Thai) 
Hanutsaha, R. (2018). The Disruptor. Bangkok: WeLearn. (In Thai) 
Honghengseng. K. (2018). The History of Traditional Thai Color Terms: A Case Study of the Color Green.  

The Journal of the Thai Khadi Research Institute, 15(1), 1-46. (In Thai) 
Kaewjungate, W. (2017). Color terms in Moken Language. Journal of the Faculty of Arts, Silpakorn University, 39(1),  

222-249. (In Thai)  
Kennedy, P. (2013). Who made that pantone chip?. Retrieved 23 March 2021, from 

https://www.nytimes.com/2013/02/24 /magazine/who-made-that-pantone-chip.html 
Naksakul, K. (1985). The Color Terms in Thai. Journal of Thai Language and Literature, 2(1), 43-51. (In Thai) 
Nida, E. A. (1975). Componential analysis of Meaning; an introduction to semantic structures. The Hague: Mouton. 
Phanthumetha, N. (2006). Khlang Kham. [Word Treasury]. Bangkok: Amarin. (In Thai) 
Pholdee, O. (1993). Plants in Biography of Lord Buddha. Manutsayasat Wichakan, 1(1), 12-22. (In Thai) 
 



Journal of Arts and Thai Studies                                  Thaitone Colors: Language Structure and Relationship to Thai Society 
 

Vol.44 No.1 January-April 2022                                                                                                                                                                                    52 

 

Phuchomsri, P. (2018). Color Terms in Northeastern Thai Dialect. Journal of Language, Culture and Religion, 7(1), 
103-122. (In Thai) 

Pittayamatee, P. (2016). Aesthetic Experience from Thai Color. Doctoral Dissertation, Ph.D. in Fine Arts, 
Silpakorn University, Thailand. (In Thai) 

Pramoj, K. (2000). Si Phaendin. [Four Reigns]. Bangkok: Dokya. (In Thai) 
Prasithrathsint, A. (1995). Zhuang and Thai Color Terms and Color Perception. Bangkok: Chulalongkorn University Press.  

(In Thai) 
Rodsap, N. (2012). Color Terms in White Hmong Language. HCU Journal, 16(31), 77-88. (In Thai) 
Royal Society of Thailand. (2013). The Royal Institute Dictionary B.E. 2554. Bangkok: Royal Society of Thailand. 

(In Thai) 


